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Як показує дослідження, власні назви, що входять до цієї моделі є невмотивованими, 

проте тендеція до їх створення нступна: переважно двохскладові + «о» в кінці у чоловіків, «і» – 

у жінок. 

4. кожний вчений або кожна духовна особова у творі втрачає своє прізвище, коли 

отримує певний титул септона: Septon Bennet, Septon Chayle, Septor Lucos. Якщо ж 

персонаж має певні наукові здібності, то він має можливості стати мейстром. 

Наприклад, Grand Maester Aethelmure, Maester Cerrick, Maester Frenken. 

5. Gunthor son of Gurn, Timett, son of Timett, Chella daughter of Cheyk 

Проаналізувавши цю антропонімічну модель, можна записати наступну формулу: «ім’я – 

ступінь родинного зв’язку – патронім». 

Отже, резюмуючи вище сказане, можна стверджувати, що власні назви – це категорія 

індивідуальності, своєрідності, неповторності у часі та просторі, це частина лексики, що дає 

змогу автору відчутно передати характер персонажа та створити потрібний образ в уяві читача. 

Використовуючи різні антропонімічні моделі Джорджу Мартіну вдалось не лише зробити свій 

твір максимально деталізованим, а й вміло передати відтінки, налаштувати читача на те чи інше 

сприйняття персонажів. 
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ЗАСОБИ МОВНОГО ВПЛИВУ У РЕКЛАМНОМУ ТЕКСТІ 

 

Реклама – невід’ємна частина нашого життя, що знаходить застосування майже у всіх 

його сферах, це найважливіший різновид масової комунікації. Рекламний текст, заснований на 

використанні виражальних можливостей мовних одиниць, значно впливає на формування 

різних стереотипів і способів життя сучасної людини і суспільства в цілому.  

У дослідженнях, що виконані на матеріалі різних мов, аналізуються лінгвостилістичні 

(Є.В.Куликова, З.М.Циганкова, L.Hidalgo Downing), структурні (Є.В.Куликова, Л.Г.Павлюк), 

типологічні (С.К.Романюк), гендерні (О.М.Туркіна), аксіологічні (М.Л.Крамаренко, Л.Г.Павлюк 
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А. Goddard) та прагматичні (О.С.Горшкова, Ю.М.Мороз, Н.В.Якимчук, J.Pelclová) особливості 

реклами.  

Метою нашої статті є визначення мовних особливостей англомовних текстів реклам 

різного характеру, а також виявлення ролі вербальних та невербальних засобів впливу на 

споживача у цих текстах.  

Реклама містить в собі поєднання вербальних та невербальних компонентів. Візуальна 

частина реклами має більше можливостей привертати увагу споживача, ніж текст. Проте для 

успішного функціонування реклами визначальною є вербальна складова рекламного тексту. 

Саме вербальний текст доповнює побачені нами візуальні образи, доповнює їх та скеровує наше 

сприйняття у правильному напрямку. 

У 1896 році американський рекламіст Елмер Левіс запропонував першу і найвідомішу 

сьогодні рекламну формулу AIDA (attention – interest – desire – action, тобто увага – інтерес – 

бажання – дія) [5, 19-94]. 

Саме завдання, сформульовані в цій формулі повинен вирішувати рекламний текст: 

1) attention – увага – текст повинен привернути увагу потенційного клієнта;  

Наприклад:  «A perfect fit for every body» (Levi’s) [6]; 

2) interest – інтерес – текст повинен зацікавити клієнта;  

Наприклад: «One drop. Endless possibilities» (Clinique BIY) [6]; 

3) desire – бажання – текст повинен містити мотивацію покупки пропонованого товару; 

Наприклад: «Two irresistible flavours under 200 calories» (M&Ms) [8]; 

4) action – дія – текст повинен у кінцевому підсумку спонукати клієнта до дії, 

пропонуючи план дії і необхідну інформацію.  

Наприклад: «Let’s go places» (TOYOTA) [9].  

Для того, щоб рекламний текст успішно вирішував усі завдання, подані у формулі 

Левіса, використовують різноманітні мовні засоби для забезпечення впливу на потенційного 

покупця. 

Епітет – один із основних тропів поетичного мовлення, призначений підкреслювати суттєву 

ознаку та давати емоційну оцінку. Часто використовуються в рекламних текстах і означення 

вищого чи найвищого ступенів порівняння. Наприклад:  

«The best pure cotton non-iron dress shirt bar none» (Paul Fredrick) [9]; 

«Our creamiest mattes. Warmer, more sensational nudes for every skin tone with sumptuous honey 

nectar» (Maybelline) [6]. 

Також у рекламних текстах застосовуються метафори для розкриття сутності одних явищ чи 

предметів через інші за схожістю чи контрастністю. Наприклад: 

«Celebrate love. Let love shine with beautiful hand-finished sterling silver jewelry inspired by 

romance.»(Pandora) [6]; 

«Every box is bursting with fun»(Lunchables with 100% juice) [6]. 

Гіпербола – образне вираження, які містить у собі перебільшення якостей якогось предмета, 

або явища. Гіпербола в рекламі слугує засобом підсилення сили і бажань; містить прагнення 

максимальної віддачі і максимального бажання зробити все можливе і навіть неможливе: 

Наприклад: 

«The first paint that continuously kills 99,9% of bacteria» (Sherwin-Williams) [9]; 

Антитеза – стилістичний прийом, що полягає у зіставленні протилежних думок або образів 

для посилення враження: 

«Give extra, get extra» (Extra); 

«Strong yet gentle» (Advil);  

«Big clean. Small price»(Oxi Clean) [6]. 

Реклама не може обійтися без такого впливового та поширеного мовленнєвого засобу як 

синонімія. Прагнення охарактеризувати рекламоване різнобічно, відзначаючи нові і нові цінності, 

переваги, можливості тощо, вимагає синонімів саме цього типу.  

«Lustrous, breathable silk and cotton with a touch of luxurious cashmere» (Paul Fredrick) [9]. 
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Не менш поширене явище в рекламних текстах – порівняння, що полягає у поясненні одного 

предмета через інший, подібний до нього, за допомогою компаративної зв’язки.  

«Freshness that won’t quit, like your mom who keeps asking for grandkids» (Secret) [7]. 

Дуже важливим у рекламному тексті є вживання категорій особи і числа: «І» («Я») – 

втілює потенційного адресата, «we» («Ми») – свідчить про присутність адресанта реклами [1]. 

Наприклад:  

«Others fly, we soar» (Japan Airlines) [9]; 

«Together we shine twice as bright» (EverUs) [9]. 

Прийменники for, wіth орієнтують адресата на покупку, привертають його увагу до 

повідомлення, наприклад: 

«A perfect fit for every body» (Levi’s) 

«See the skin you want in the morning with a double cleanse tonight. Nothing does more for 

clear skin than the Neutrogena» (Neutrogena) [9] 

Використання префіксів інтенсивності: suрer-, extra-, ultra-, mega– підкреслюють 

позитивну оцінку в тексті додають емоційності [3], наприклад: 

«Extraordinary food for extraordinary cats»[8]. 

За допомогою негативних префіксів аntі-, non– створюються слова з яскраво вираженою 

позитивною оцінкою, що привертають увагу і підкреслюють якісні характеристики об’єкта 

реклами [2]. Наприклад: 

«Subtle color. Nonsubtle lips» (ChapStick) [6]. 

Ефективним засобом створення експресивності тексту є модифікація клішованої фрази, 

зміна її лексичного наповнення [4, с. 122]. Наприклад: 

«Ready. Set. Hydrate» (Sephora) [6]. 

Отже, при сприйнятті рекламного тексту основне – це реакція на образ, що і залишиться 

в пам’яті споживача. Важливо створити цей образ, максимально використовуючи різноманітні 

засоби мови, адже завдяки поєднанню різних за функціями лексичних одиниць, мовні засоби 

лексичного рівня є одним з основних засобів створення емоційного наповнення рекламного 

тексту. 
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